Homer, Odyssey XIII.1-9

Qg Epab’, 01 0’ Gpa TAvVTEG AKNV £YEVOVTO GLOTL,
KNANOU@ML &’ E6Y0VTO KT HEYAPO CKLOEVTOL.
OV 8 o0t Adkivoog dmopeiBeto pmvnoéy te-

“® 'Odvoed, énel Ticev &uov Toti yohkoPatic 5@
VYEPEPES, TM 6° 0V TL TAMY TAyYOEvVTa ¥ Ol
dy amovootoety, €l Kol poAo ToAAN TETOVOC.
VUEOV O AvOpl EKAoTML EPLENEVOC TAOE ElP,
doc01 &vi peydpotot yepodolov aifomo otvov

aiel mivet’ époioty, dkovdleche 6’ do1d0D-

VOCABULARY

(0130g, 0¥, 0: (n.) singer, bard

aiBoy, omog: (adj.) bright, sparkling

axnv: (adv.) calmly

axovalopar: (v.) listen to (with genitive of person)

armopeifo: (v.) (mid.) answer, reply to

amovootém: (v.) come back, return, return home

ay: (adv.) back, again

yepovoog: (adj.) of old men / councillors

0, 10: (n.) house, abode

gipo (peipw): (v.) utter, speak, say, tell

€pinuu: (v.) send, shoot, let fly; (mid.) épiepon: lay a
command upon someone

KNAnOBudg, -ov, 6: (n.) charm, enchantment

péyapov, 16: (n.) hall (pl. palace)

oim: (v.) think

naoyw: (v.) (pf. ténovOa) suffer; experience

m alw: (v.) drive; (mid. / pass.) be driven, wander
(aor. pass.: T ayyOn; ppt. Thayydeic, -évtog)

ol -fig, N: (n.) silence

oKkioe1g, -evtog: (adj.) shadowy

VYepPEPNG, -&¢: (adj.) with a high roof

oovéw: (v.) speak

xaAkoPatic, -€G : (adj.) bronze-floored

COMMENTARY

1. The opening words &g &pato (‘Like this he
spoke...”), mark the end of Odysseus’ story of his
wanderings, which has occupied most of the previous
four books.

axnv: the use of the adverbial accusative with part
of the verb ‘to be’ (éyévovrto) is translated
predicatively, i.e. ‘were calm’ (cf. the familiar
predicative use of &y with an adverb, e.g. Kaidg
&xeu ‘is well’).

oot is used adverbially: ‘silently’, ‘in silence’

3. tov is the relative pronoun: ‘him’ (i.e. Odysseus)

anopeipeto pdvnoév te: the omission of the
augment is very frequent in Homer

te: connecting particle (‘and’); though 1€ frequently
coordinates with kai or a subsequent € to mean
‘...both... and...’, it may stand alone.

4. txev: 2™ s. aor. of ikvéopot: ‘come’

noti = mpog: ‘to’ (with acc.)

5-6. t@: ‘for that reason...” (coordinating with émei:
‘since’)

6’ ol Tt TdA TAayyBévta vy’ Ol dy drovooTnosw
= 00K 0l® 6€ OLONOD ATOVOCTHGELY TAALY YE
mhayyxfévta: ‘I do not think you will return back
home having wandered again in any way’, i.e.
Alkinoos is certain that the Phaeacians can escort
Odysseus straight home. The construction is an
accusative and infinitive with Odysseus as subject
(oe... mhoyyxBévta). As is natural in Greek, the
negating particle is applied to the main verb (i.e. ‘I do
not think that...”), rather than to the verb in indirect
speech, to convey the sense ‘I think... that not...’

el kai: ‘even if’

8 6ocot (following Vuéwv): ‘as many of you as...’

gvi=¢év (‘in’ + dat.)

9 miver’ = mivete 2™ pl. pres. indic.



